FUNCTIONS AND MEANINGS OF ERL T
by WALTER SIMON
II1
ERL RESUMING AN INDICATION OF QUANTITY

In Functions and Meanings of ERL, Part 1, I dealt briefly with **Ad-
verbial Er! marking a contrast and emphasizing measured quantities’ !
The illustration of this function of er! was, however, limited to a few ex-
amples of resumptive erl after an indication of time or place, This latter
function was studied in greater detail in Functions and Meanings of ERL,
Part 112 Mention was also made of the parallils of Sanscrit mdtra and
Tibetan fsam as intensifiers after measured quantities.® At the same time
it was pointed out that the emphasizing force of erl was not limited to
cases where quantities are measured and the pattern erl yii yii i T %
was referred to in this connectiond :

It has been explained® that the word yii B in the er! yii yii pattern has
the meaning of ““to end with, to be limited to”, and that what precedes the
er! must be understood as the preceding indirect (focal) object of T, as it
were: “therewith then it ends™ or “thereto then it is limited”, Tt may now be
added that three types of the pattern can be distinguished, two® of which are
relevant here in so far as er! there resumes a quantity (terms listed). The
first type is represented by the example, quoted Lefore, from Luenyeu (1V,
15) “Futayy jy daw, jong shuh erl yii yii RFZE DB e
Here we are dealing with a single sentence, of which yii €. is the predicate
and of which the words jong shuk, resumed and emphasized? by erl, con-
stitute its indireet (local) object: “The Master's Way is limited to Loyalty

1 Asia Major, N.S., Vol. IT, pp. 188, etc.

¢ Ibid,, Vol. HI, pp.7—18.

8 Jbid., Vol 11, p. 194.

4 Ibed., VolIl, p. 194, n. 1. -

* dria Major, N.8., Vol I, p. 194, n. 1. Occasionally jyy || “ro stop' isused in 2
similar way as i 3, . See Shyyjik, ¥. 74, Bairwen Ed., lines 18/19: $R B I BF . o
EFCRGBRBELETABRZHE HLEN.

* I the third pattern erl refers to and limits the statement of the whole of the
preceding senfence,

7 This emphasizing force has been distinctly felt by Legge, who observes in a note
on thias passage (Chinese Classies, Vol. I (1861}, p. 34, end of note 15): ] B, # isa
very emphatic *—and nothing more”,
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and Consideration”.! The second type can be illustrated by a sentence from
the opening chapter of Mencius in which Mencius deprecates the use of the
concept Profit and asserts that there is nothing beyond Rightecusness and
Goodness {lit.; “there is, to be sure [JR], Righteousness and Goodness,
therewith then it ends’"}: *“Wang, her bih jue Lih, Yih yeou ren yih 2 erl yii yii
EFMSOMN . R RTE R

& In this second type of the pattern er! functions by itself as an (indirect)
object, whereas in the first it serves as an object in conjunction with the
words which immediately precede it and which it resumes.

As we shall see, these two types prevail throughout the examples of the
present paper, Looking for similar features within the range of the preceding
150 examples, it may be said that the use of el recalls Exs. 44-52 when in-
troducing a new sentence, which it links with the preceding one. On the
other hand we may point to Exs. 66-67 to illustrate the use of erf as resuming
(and emphasizing) an indication of quantity within one and the same sen-
tence.

The er! yii yii pattern® then, constitutes a first group of examples—
and one of extreme frequency—in which er! refers to and emphasizes a non-
specified quantity (““at such amount then ends), as opposed to the measured
and specified spatio-temporal indication, studied in the preceding paper (“at
(or: from) such (amount of) time then”, or: “at (or: from} such (amount of)
space (distance) then”). In so far as e/ occurs in this pattern as the indirect
(local} object of yii, we observe again the by now familiar feature of inver-
sion.? '

! T have borrowed the translation of the two terms from Dr. Waley’s translation
(""The Analects of Confucius”, l.ondon, 1938, p. 105 and note 1)—1 add as another

example a passage from Mencius (IV A 11, 3; Legge, p. 169): 4L —}" e . ;E . 'f:

RAEMBE R,

9 I have inserted a comma before erf in the transcription to emphasize the fact that
erl here introduces a new sentence, which it links with the preceding sentence,

% See also below, p. 126,

* Though the inversion of the object has been mentioned frequently in the preced-
ing papers, | failed to make special mention of it in Ex. 74, where what is shifted and
resumed by er! is not the ebfect but what in English grammar would be described as the
complement of the verb “to be' {wei). It should be noted at the syme time that resump-
tion by means of er! allows for the condensation in a pointed way of two sentences into
one single sentence, The assertion that one should not be a greedy official (buh kee wes
tan lik) and (up to a point) one should (kee wei tan kih), and conversely that one should
be an honest official (kee wei lian k) and (up to & point) one should not (buh kee wei lian
i) hes been condensed in the way it is found in the song the beginning of which was
given 88 Ex. 74 (tan lih erl buh kee wei, erl kee wei; lian Iih erl hee wei, erl bub kee wer),
with each position being explained in detail in the sequence of the song (tan ik erl buh
kee wei jee, etc.). {The same kind of condensation into one sentence can be observed in
Ex. 3, where the two separate sentences wotl be A sovereign must not employ a
scholar of complete virtue as a minister” (jiun buk der chern sheng der 3y shykh)y and “A
father must not treat a scholar of comptlete virtue as a son’” ( fuh buk der tzyy shenq der jy
shyh).)
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The erl in the er! yii yii pattern shares with the erf occurring after an
indication of time or place the feature that it is adverbial, But an indication
of a (non-specified) quantity resumed by erl can also occur as subject or
direct object and so the function of erf there forms a complete paralle] to
the partly adverbial and partly non-adverbial function of er! which we have
observed when studying erf in conditional sentences. Exs, 66-67 may be
quoted again, this time as examples in which e/ functions as direct object
in conjunction with the quantity it resumes and emphasizes.?

"The same holds good of the passage in Mencius quoted as a paraliel to
Ex. 66% Ian der renven erl jih jy 3 i A A M # 2 o “Howcanhe convey
everybody across the rivers?

I wish 10 start a closer examination of the function of er! when resuming
a quantity with cases that are nearest to the examples studied in the pre-
vious paper, wiz., with examples in which an indication of quantity is
resumed by adverbial er! within one and the same sentence {clause),

A
ADVERBIAL ERJ RESUMING AN INDICATION oF QUANTITY

WITHIN ONE AND THE SAME SENTENCE (CLAUSE)

From the point of view of translation several types must be distin-
guished.
{a) The “single morning’ on which certain things are achieved (yi denn erl,
Exs. 78 and 117) can be parallelled with the “single victory”, the “single

- stroke”, the “single burst of anger”, yi sheng erl (151, yik® jeu erl 1 52/3],

5] BXRRA—BRBEGEEN . B XL — 7 3
e i 3 K F o |

[t52] £ 8 £ — 8 i kB4,

bs3] HhEDEEZHRL. IS -B2HECBE,

! Bee Asia Major, N.8., Vol. I1, pp. 179-202.

) * The func;ion_ of rl in these examples is limited to emphas® by means of resump-
tion, coupled with inversion, and I wish to repeat my statement (see Asiga Major, N.S., -
V_o!. _II, P 184) that | can no longer see any reason in such cases 1o aitribute to 27! a
distributive function, as I had at first suggested (ibid., p. 64).

¥ See Asia Major, N.8., Vol. I, p. 65, n. 2. I failed 10 see then that this sent'ence
represents 4 variant of the der erl patiern, which will be discussed in a later instalment of
this series of papers.
_ *While continuing the numbering of examples from the previous papers the follow-
ing changes have been introduced as a space-saving device:

{a) partial paraphrases take, wherever possible, the place of a comptlete translation
and certain examples will be left untranslated; ’

{8) the Chinese text of the exampie is set out ar the bottom of each page;

(¢} a finding list and refarences to translations, etc., are appended at the end of the
present article.
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yi nuh erl (154}, which yield similar spectacular rcsults.‘FUT num!)ers higher
than one, it may suffice to refer here to the ”t\-\{o pllTasis with which‘?ne caln
administer the Empire leang yan erl goan transhiak" [155] or to mclrcly
four acts of punishment syh tzuey erl” [156), as a result of which the whole

Empire was at peace. . '
pThc: above fairly frequent type, which consists of a numeral+noun or

werb4-erl is to be understood in general as if in the “instrumental case’’ (as it
“ hen'’).
g;r%r;xr;?cyslntenlc in Mencius “wu yuk ellshyr erl cheu i, h:er ru?” [157],
which refers to taking (only) a twentieth of the produce as tax, it can be.j: SCCI}
that no difference is made between “by”* and “from” after“an”mdlcz‘a'uon of
quantity, much the same as no difference is n‘md.c between “at and f}rom
in the case of spatio-temporal relations.* While in phrasesl ,llk{? tzyh sy ;fwuu
wann erl woang [158]¢ for “above forty or fifty tl;ousanfi. (lit.: frufm ‘o‘rty
or fifty thousand such quantity from [t]lercfruml then rising), ‘the unction
of erl of emphasizing the starting poin‘t in relat.lon to 2 quantity fgl."ms an
even closer parallel to the correspondmg s;?imil relation (such 1:;taml:)e
from), the relation corresponding to English “at .(thereat then) can be ob-
served when erl after a quantity refers to tfaxatwn exacted a.ccardmg to
produce, e.g. shyr-i erl shuey [r59] (”a‘t the tithe™),* or accorc{;zg to f{fr:;l-
age, as in a famous passage in Mencius: wmfsb:vr irl gotrizq, c}.m .J;Jr e: ﬁ}fu ,
bae muu erl cheh 1160] (‘“‘contributing”, *‘assisting”™ or sharing” at® hfty,
a hundred facres] rate). )
?f;c;:l{:tl?;r pattern wlnEch bt]:longs? here §hows adverpial erl. in the f.\.\mcutc‘pr’l
of resuming and emphasizing an indication of quantity which consists of a

f154] XE—RBRMEXTZ Ko
[155] ﬁ:ﬁ]ﬁﬁ:fq“o
[rs6] P4 5B i KT M Ako
[1s57] &=+ HN—F M,
[158] %k B P9 3L A 1fii 45 K 9 BF o
[x59] ﬁﬁ"!"‘"lﬁlﬁo L -
[160] Efﬂ'ﬁﬁﬁ'i"ﬁiiﬁ-%k-t't‘milw-FjAﬁilﬁmJ{ﬁ(.Ji—
Tfﬁ"”’-—‘*ll’:o
1 Cp. atso Luenyeu, X111, 15: ,'_ﬁ-: _fla.\{ﬂj _ ';ﬁ_ lrli ﬁI LA ﬂ- ﬂs - ﬁ ﬁ o

9 See Asia Mujor, N.5., Vol. 1L, pp. 7 ond 12. ) . "
* The phrase is repeated in the next sentence: Tayh shuh bae lii erl woang jee an guh.

« E, M. Gale, Discourses on Salt and Iron, Leyden, 1931: “hut a tithe™, ‘

¢ Literally “thereat then’ or, rather, as Ex. 1bo roust be ;:eﬁarded as one ?mgle
sentence with chyi shyr Jie shyr i yee as ite main clause, “thereat if"'. The translation of
erl by “and” (Legge, pp. 116—7) does not do justice to the stmgture of the sentence as

one whole,
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definite number of beings forming as it were a group or a team. The
emphasis will refer to either the largeness or smallness of the group. In
Harn Fei Tzyy! and in the Yanntzyy-chuenchiou we find the proverbial
saying ‘“‘mok san ren erl mi {161). Three persons (=as many as three people)
do not make a mistake”. This may be translated literally as “No persen{s)
three people in such a (comparatively large} quantity (set-up, team) then do
not make a mistake”, ‘

We have to understand in the same manner the function of er! in the
opening sentence of the story of the two women of Chyi (Mencius), the
emphasis here being on the smallness of the group: Chys ren yeou yih chi W
chieh erl chuw shyh jee [162]. “Of Chyi people there were who as one wife and
one concubine in such a (small) set up then lived in a house.”” That erl does in
fact here stress the smallness of the ‘‘set-up” can be substantiated by a
passage from Shyuntzyy where it is said that with “social distinctions and
class rights’ (fenn yih)* prevailing the whole empire will be at peace (rong
tianshiah erl jyh) but that without them even g wife and a concubine will
make trouble (yth chi yi chieh erl luann) [163].

In the same way, erl stresses singleness (as it were a “one man team”)
when a woman says of herself that she had been a wife to two husbands;
wu yi fuhren erl shyh el fu [164]%

(d) Of particular importance for the understanding of passages where

fr61] =A%,

[x62) HEAH —FE-RMBELKX,

[163] ARGV FMAXTIE . MM —F— Fifdlo
[x64] BH—MFAMHE R,

Vin Harnfeitzyy (3. 9, SBTK, p.3 B 1) also the variant “moh Jong T et ne
{"'People cunnot ali go wrong™).
1T have borrowed the transtution of the two terms, which s in accordance with
Yang Liang's cemmentary, from Professor Dubs’ translation of another passage in
Shyuntzyy in which they occur (see his Works of Hsiintze, London, 1928, p. 137).
Professor J. R. Hightower in yet another passage, which has been quoted in the Harn
Sky Wayfuann, translates the two terms as “distinctions and obligations” (see his Han
Shik Wai Chuan, Cambridge, Mass., 1952, p- 218).
¥ Chapter 45 (Sheau Cheu) of Mohtzyy, which has receatly been discussed by
M. D. C. Lau (see "Proceedings of the Aristotelian Saociety”, N.5. 53, 1953, pp. 189—
204), includes further suggestive examples of erf resuming and emphasizing an _indi-
cation of quantity, including the “parthive” meaning of erl, I limit myself to giving
these examples, which occur at the end of Chapter 45 (Mohtzyy, ). 11, SBTK, pp.
10B8"-11A") in romanization, appending Mr. Lau's rendering (p. 194), in which he
has tried o be as liceral as possible: Yik mag mag yee. ell maa maa yee. Maa syh tzwu
Jee, yik maa edl syh tzwu yee, fei leang maa exl syh tzwu yee. "'One horse is horse, two
horse is horse. Horse with four feet is one horse with four feet not two horse with
(between them) four feet. - Yik maa maa yee. Maa huoh bair jee, eli maa ert huch
bair yee, fei yih maa ert huoh bair. “One horse is horse, . . Herse either white is two
horse either (of which) is white, not one horse cither (of which) is white.”
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adverbial er!/ while resuming a quantity introduces another sentence (see
below under B), is the realization of a "partitive” meaning of er! when
resuming a quantity (“‘out of such a number’’) in one and the same sentence.

An illustration of this partitive meaning of -er! can be found in Ex. g7y,
where, however, er! does not specifically emphasize an indication of
quantity. It resumes the antecedent chyi of the relative clause introduced by
suoo, and must be rendered literatly as “‘of such persons if”.2

Among examples in which an indication of guantity is resumed and
emphasized by erl, we have the striking simile in Mohtzyy about closing
“one gate out of a hundred” (bae men erl bik yik men yan)® {165], and then

[165] ERABMMM—-PR.ED.BFKA,

! See Asia Major, N.S., Vol. 11, p. zc0. The “then” after “persons” must be
deleted. I noted as a similar example from the Yanntzyy-chuenchiow, ¥. 7, No. 5
(SBTK,p.7A%*): 35 Wi §8 W i} (cherein i) F1 H 55 - FRKIE®H - AR I
BB E - MATE. CRK A RHE.

* It may be observed that the final particle yanr further emphasizes the partitive
meaning of erf (as it were "“within them"'). {Y. also Exs. 70, etc. Professor . Mullie's
recent attempt (HJYAS, XV [1952], pp. 140-65) to disprove the explanation of the
particle yan as the equivalent of yu shyh jﬂ' :E!; has jeft me unconvinced. As is well
known, the latter explanation was advanced first by Liou Chyi i}t. in his Fuhtzyh-
biannliueh BJ) 57 P¥ B in 1711, a second time, independentty from Liou Chys, by Wang
Yiinjy in his Fingfuann-shyhisyr in 1798, and was reconficmed a third time exactly a
hundred years later by Maa Jiannjong in his Man Shyl Wentong, not to mention
contemporary Chinese and Western grammarians. Apparently unaware of the fact that
G. von der Gabelentz had already pointed to the obvious relationship between the Rnal
particle yan and the interrogative adverb fam—about the difference in the initial 1
should like to refer to the interesting note in J. 7 of the Yun Shyh jiashivnn B8 & &
g“ —Professor Mullie, while disagreeing with von der Gabelentz' ideas on yan
generally, proposes like him a basic meaning “thus™ (“ainsi”’), Von der Gabelentz
Chinesische Grammatik, Leipzig, 1881, p. 321, §820: “'Die Finale }5 vén, urspringlich
wohl=wie, oder: 50, und mit dem Fragworte o yén identisch oder doch verwandt, ist
immer von schildernder oder beschreibender Wirkung”. In proposing his theory PProf.
Mullie quite overlooks the fact that the interrogative particle fan does occasionally
occur in the meaning “where” (see, e.g., Leu Shyk Chuenchion, ¥. 12 {SBTK, p. §A*¢]
* —_f- 8B ﬁ ﬁ), and that when it introduces a rhetorical question it frequently has as
its predicate verba like jv **to know™ or der “10 obtain”, which easily allow a translation
of ian by “where” or "'from where” {Cp., Modern Chinese woe naalii fydaw, “How do 1
know?'"”), It must be maintained, furchermore, that we are not justified in interpreting
the proposed equivalent yu shyh as referring exclusively to place, thereby ignoring
certain other usages as reference to the agent, to the indirect object, to something
compared, etc. But even if we were to abstract from these latter functions, one is sur-
prised to sec that Prof. Mullie, who writes his article in I'rench, has failed to realize the
similarity of function that exists between the final particle yan and French en and y,
which might have induced him to study closely the nature of the verbs which precede
yan. An investigation of the latwer kind would, I believe, have led him 1o adopt a less
negative attitude towards the interpretation of a particle by three pioneers in the field of
Chinese grammar who, eminent Ching scholars as they were, had been taught o write
in the classical style from their early childhood, and so were undoubtedly possessed, in
addition to their theoretical insight, of a certain feel for this special style of their mother
tongue.
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wondering how the thieves can get in, or a passage in a speech by Jang Yi, in
which he points to the disastrous effect of “‘three victories within five
battles’ (wuu jann erl san sheng) [166]. The meaning of erl is not less partitive
if the ratio is a hundred out of a hundred as in bae fa erl bae jong jy of Ex,
127, or three out of three in ““to be victorious in three battles’ san jann exl
san sheng {167). '

Finally the meaning of er/ must also be considered partitive if the ratio
is zero out of a number of cases as when no answer is forthcoming after a
number of questions are asked, or the same question repeated a number of
times: san wenn erl san buwu duey [168)] and syh wenn erl syh buh J¥ [166].

B

ADVERBIAL ERL INTRODUCING A SENTENCE (CLAUSE) WHILE
RESUMING AN INDICATION OF QUANTITY WIHICH OCCURS AT
THE END OF TIIE PRECEDING SBENTENCE (CLAUSE)

As was stated under A (d), the realization of a partitive meaning of erl is

of special importance for the understanding of the examples listed in this
section, :

{«) If Mencius’ statement that “Ruling the Empire is not one of the three
pleasures of a gentleman” occurs in the wording Yiuntzyy yeou san leh, er!
wang tianshiah bwu yuhtswen yan [170}, this must be considered in the light of
both the preceding examples and the principle of “postsegmental junction’’ 2
Icis in accordance with this latter principle that a statement to the effect that
the gentleman Aas three pleasures should precede the intended restriction,
viz., that ruling the Empire is not one of them. It will be seen, then, that er]
refers back to the indication of quantity (san Jek) which occurs at the end of
the clause immediately preceding, and, at the same time, functions as
indirect object of the verbal compound yuhtswen “to be included in, to
belong with”. Furthermore it will be observed that the final particle yan on

[166] KEEHRRAM - IMIN=Z . MEER,
[167) EZRMA=ZF.BWET ,

[168] ZMii=FA B, )
(169} 19 RY i M4 K 4,

el BFH=R . HEXRTAREE,

1‘ The rendering of the ef by “e1” in Chavannes translation ignores this partitive
meaning of erf,

* See Asia Major, N.S., Vol I1, p. 187,
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its part refers back to erl and underlines its adverbial character.! A literal
translation of Ex. 170 would therefore be something like this: “The gentle-
man has three pleasures, therein then (erl) ruling the Empire is not included
therein (yan). ’ '

The same pattern, worded positively and with the compounded verb
yuhtzay (instead of yuhtswen), occurs in Goantzyy. The philosopher asserts
that Chyi is one of the three countries governed by “in wang” {“shadow
kings", 7.¢. feudal lords who are kings short of the actual title of a king): In
wang jy gwo yeou san, erl Chyi yuhtzay yan [171].

With the simple verb yuh we witness the pattern in Shyuntzyy, where
we are told that “T'o be a thief is not one of man's five evil qualities Ren yeou
eh jee wuu, erl dawchieh bwu yuh yan” [1772] and that “Vast erudition is not
one of the four virtues of a teacher Shyshuh yeou syh, erl bor shyi bwu yuh
yan” [173).

It may be helpful to adduce two variants of the pattern without erl, and
it is interesting to note that yan does not occur in the second, apparently
because the “‘belonging in” is stated explicitly by means of 1zay chyi jong. In
the Yanntzyy-chuenchiow Yanntzyy repudiates a certain superstition by
pointing out that the occurreace in question is not one of the three in-
auspicious signs of a country Gwo yeou san buh shyang, shyh bwu yuh yan
[r74] and according to the Harn Shy Wayjuann ‘I'zengtzyy explains that
food and drink do not form part of the three wasteful cxpenditures of a
gentleman nor the playing of certain musical instruments part of his three
joys: “Jiuntayy yeou san fey, yitushyr bwu tzay chyi fong": and " fiuntzyy
yeou san leh, jong ching chyn sheh bwu taay chyijong'' [17 5]

To give further examples of the pattern proper, in the Koonglzyy-
jiayeu the peach is placed lowest among six kinds of fruit: “Guooshuu yeou
liow, erl taur wei shiah” [176], and in another passage of the same work the
animal world is divided into five groups of three hundred and sixty kinds

(1] BEZBAHZ.MERER,

[72) AF BRI . HEPARK.

[x73) FFHRATM . HERAARE,

{174 BA=ZAi. EARKo

75] BFHAZK-REARAEL G A FN =8 RERE
KK Wo

[176) EBAH KGR T.

! See above, p. 122, 1, 2.
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each, with the head of each group named.! The list starts with the phoenix
being the head of the three hundred and sixty winged animals: * Yeu chorng
san bae yow low shyr, erl feng wei jy jaang” [177]. In the Shyyjih we are told
by Goantzyy? that he personally remembers twelve of the seventy-two
persons who in antiquity performed the Feng and Shann sacrifices: Guujee
feng Tayshan shann Liangfuh jee chishyrell jia, erl Yiwu suoo jik jee shyr jow
eil yan [178). In Harnfeitzyy we have the story of Tyan Ing who in order to
find out which of ten concubines the King of Chyi is likely to appoint as
queen presents him with ten jade ear-rings, one of which he has made more
beautiful than the others: Yu shyh wei shyr yuheel, erl meei chyi i, erl shiann
Jy [r79)-

(b) The same partitive meaning of er! is apparent when it refers to repeated
actions the number of which is stated in the preceding sentence. Examples
are particularly frequent when the verb following er! is negatived. Erfequals,
as it were, “on the stated number of occasions then”. _

In the Shyyjth we hear of the granddaughter of a wealthy man whom
nobody dared to marry because her husbands had died tmmediately® (after
their marriage) on the five occasions that she was married before: wuu jiah,
erl fu jer syy [180].

A passage from the Fann Jiu liehjuann like *“ Tsyy susoyit wang san wenn
erl buh gaan duey jee' (“This is why I did not dare to answer when your
Majesty asked me three times”) [181] recalls Exs. 169/170 of the previous
section. In the same way, erl stresses the fact that Yeu did not enter his
home on any of the three occasions that he passed the door of it: San guoh
chyi men, erl bwu ruh [182]. 1 append a few further examples leaving them

(x77] zﬂﬁzﬁ_ﬁ}‘?ﬂ‘-ﬂﬁﬂﬁZ&O%ﬂﬁzﬁﬁ}.\.ﬂ_..ﬁ,ﬁ

BREZE, ..o _
{178]) ﬁ%’ﬂ%mﬁﬁéﬁﬁ-hﬂ":ﬁi MEEHREETA

[i70] REB+EE. HEX—~HiKZo
(18] BRAKBEBEMAME A EHE,
(81) Jb 7 A E S B i R BB K o

[182] =BAFTHAA

Y A variant of the passage can be found in the Dahdaylsifih (J. 5, SBTK, p. 8B+#),
See also the Wuushyngiyh, jong of the Finnshu (Bornah Ed., =, 518, p. 2BY).

% It will be noted that the verb (capula) is to be understood in Exs. 177 and 178,
Concerning the latter example, see also the relevant passage in Goantzyy, J. 23, No. 77
SBTK, p. 1A%,

* I would disagree with Professor Yang Shuhdar who (Tsyrchyuan, J. s, p. 40}
takes fer in this example in the meaning of “each™. ’
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untranslated aince they all have been trunslated into English before [183-
188).

(¢) As has been explained in the Introduction to this paper, the Er! Yot vii
pattern belongs to both Section A and Section B. Though there would seem
to be no necessity to give here further examples of this extremely frequent
pattern, I have included a few examples (again left untranslated) of &7 when
preceded by a definite number [18¢g~1g1}. It should be noted that we
observe there erl yii instead of erl yii yir.

C
NON-ADVERBIAL FRL #ESUMING AN INDicATION OF QUANTITY
WITHIN ONE AND THE SAME SenTENncCE (CLAUSE)

(¢} At the beginning of this paper! two cases of non-adverbial erl (i.e. of erl
. resuming and emphasizing either the subject or the object of a sentence)
have been mentioned. The two examples in question (Ex. 66/67) show erlin
its function of resuming the (direct) object, which on its part is inverted,
and they belong also here in so far as the object so inverted happens to be
an indication of quantity: meeiren (Ex. 66) and leang [lih (Ix. 67).
{d) The resumption by er! of an indication of quantity which constitutes the
subject of the sentence is not infrequent when Chinese terms denoting
measures are explained or equated with one another,? The verbs commonly
used in examples of that kind are either dang [192] ot wei [193]).2 I include,
therefore, only one example of cither type, a translation of which can again

[183) = MR,

18] BAEZR - AU ¥ - =W A . Ak,

[i85] FZ2HEBH. = HHAM. MENTEEZ,

[:86] ZEBHRHIBEALARK,

(187) Z4AT K. MALEEAML,

n88) BZHMAHRA.XTER,

(18g) MZRAWE o

[rgo] FZET—A-HXEKBE=ANNBo

frg1] HiERE . MPAT . BHBE=Z=WE,

[19z) XKUBR.+T_EHiK—-H.+_smE—%.+=
B FER

193] &+ MBR.+RfBxL,

1 See above, p. 118,
? Sce also below, p. 128,
2 Also cherng [} occurs, see e.g., Chyanhannshn, ]. 21 shang, ed. Wang Shianchian,

smalled P :.B'._—rﬂﬂiﬁlﬁiﬁ‘iﬁ?ﬁ —-'i‘ﬂgﬁZﬁ'&o
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be dispensed with {192-193]. A third example which I have taken over from
Suen Jingshyh? is different in so far as it gives a comparison from the point
of view of military efficiency between barbarian and Hann troops [194].

D
NonN-aDVERBIAL ERL INTRODUCING & SENTENCE (CLAUSE)
WHILE RESUMING AN INDICATION OF QUANTITY OCCURRING AT
THE END OF THE PRECEDING CLAUSE

In the few examples that I have noted er! functions both as a subject

and as an object. The sentence which precedes the sentence introduced by
erl has yeou as its verb and ends with a numeral+noun. Tt is to this latter
part of the sentence that erl refers back. The pattern, therefore, is closely
related to the one represented by Exs. 48-51, in which erf refers to a person,
described in the preceding sentence, which on its part has also yeou as its
verb and ends in jee.
(4} 1 have chosen a post-Hann passage? as the first of the examples in which
er! functions as the subject, because the essay from which it is taken happens
to be included in the Guuwen-Tuanjiann, and, as is borne out by the Manchu
translation of 1685, the pronominal function of er! was understood as such
by the Manchu translators.® ' There are three difficuities in the appointment
of men of talents. On (mastering) them, then, depends the rise and decline
of a country (lit,: these then are what rise and decline of a country depend
on).” [195].

‘The next example from Shyuntzyy, which distinguishes three con-
siderations that a gentleman must not fail te consider, follows the same
pattern: Jiuntzyy yeou san sy, erl buh kee buk sy yee [196].

In the Harn Shy Wayjuann a ruler likens his four sons to his four limbs,
contending that they are able to serve as substitutes: Goa ren yeou syh tzyy,

you yeou syh fy, erl der day yan [1g97].

fro4] KM KAMBE WS — . K.
[r95] B XA =R 0 A Wiy oo
1g6] HFHZB . A TAE 4o
o7) ZAFWEFRMEEL. HARRKE.

L Yingjuann-shyhtsyr-tzaybuu (see Asia Major, N.5., Vol. 11, p. 62, n, 2}, pp. 11A*%~
11B!. A number of further examples of this latter type can be found in Goantzyy, 7. 1
No. 5 (SBTX, p. :-;A') mzz~ MEXE. . WZHKAX.B :fuﬁ'—*‘
HEENE— _

% Liou Yih 81 ﬁ dlod A.D, 285,

* The Manchu transiation i3 as follows: Erdemungge be hafan sbure deilan mangga
ba bi. ede yendere ebivengge holbobuhabi, It is of course poassible that the translators
ignored the erl and merely translated suoo by ede.
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In the passage in Mencius in which Bor Yi and Tay Gong are referred

to as the two old men who are the greatest old men of the Empire, erf again
introduces the next seatence, in which the importance of their adherence to
King Wen is explained: The quantified term (efl fao jee) occurs in this case at
the beginning of the preceding sentence [108].
() An example, in which e functions as the object is the saying, trans-
mitted both in Harfeitzyy and in Junnpwotseh, that the Empire exhibits the
three (causes of} ruin that exist in the world: Shyh yeou san wang, erl tian-
shiah der jy [199).

{¢)} In the last example of this section (taken from the Harn Shy Wayjuann)
er! functions again as the subject but it introduces a clause ending with jee,
which corresponds to our relative clauses:! ren yeou san syy, erl fei ming yee
Jee, tzyh cheu jy (Hightower, p. 15: “There are three ways in which a man
dies that are not determined by fate but are of lis own choosing”) [200].

E

NON-aDVERBIAL ERL RESUMING AN INDicaTiON 0F QUANTITY

IN SENTENCES WITHOUT a4 VERR

Under C () 1 have discussed sentences in which erl resumes an indica-
tion of quantity which is explained by or equated to another indication of
quantity. As we have seen, the verbs commonly used in sentences of this
type are dang or wei. | have refrained from including in Section C {b) a type
which is very similar in appearance. Indications of quantity, the first of
which is resumed by erl, are equated but no verb is used. At first sight it
would seem justifiable to assume that some such verb as wei or dang may
simply have to be understood. Looking, however, at strings of equations of
quantity for which in cach case such verb would have to be undersicod, this
assumption seems unsatisfactory. I have, therefore, reached the conclusion
that examples of this kind speak strongly in favour of regurding er! as a
contraction of a demonstrative pronoun, which I now believe to have been
& shyh, and the adverb J§ nae. This suggestion has tentatively been made
before,? but a more detailed discussion—in particular of the phonetic

[198] —EX . KTZAEL. .NMZ. E2XTZXEZMH,
[199} HB=G . HETHBZ.
fzoo) AF=Z=HMHAMLE. ARZ 40,

' Cp. Shuoyuamn (SBTK, J. 11, p. 7AY) 4‘ *]‘ NI lHS (i1 A fn '}ﬂ ﬁ o (Here

is a man who cannot shoot with a bow).

¥ See Asig Major, N.8_, 11, p. 180 and n, 3, and p. z0z.
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implicationsl—must be postponed to a later instalment of this series of
papers. Meanwhile the explanation of er/ as a contraction of shyh +-nae may
be offered as u working hypothesis.

As I have mentioned on another occasion® there is reason to suppose
that the so-called final particle yee is in fact a demonstrative pronoun with
the meaning of “‘that”’. In a sentence “Jea yii yee B 7 M (“A is B"), yee
would appear to refer back to yir. Tt is possible to bring the subject { jea) into
greater relief by inserting nae between jea and yis: ““Jea nae yit yee B J5 2,
.. Thelatter pattern can be illustrated by the passage in Mencius® about
the mysterious working of Goodness: “Shyh nac ren shuh yee = T34t 4"
The passage shows separately the very words shyh nae which I assume to
have been contracted 1o erl. The assumption of a contraction is, however,
bound up with the function of er! as a resumptive, and in the above passage
shyh not only clearly stands by itself as the subject of the sentence but it is as
such emphasized by nae (as it were: “this, if you want to know, then . . .) and,
in my opinion, furthermore referred back to by yee. '

A third possibility of wording the statement that A is B must now be
considered. The funciion of yee of referring back to the subject may have
been taken on at an carly period also by shyh.t It is assumed that shyh, as

" opposed to yee, then followed immediately after the subject®—as it does in

the modern colloquial style—and was followed on its part by nae, shyh +nae
being subsequently contracted to érl. My explanation of the sentences with
which we are dealing in this section, then, is that they correspond to a
pattern “Yea shyh-nae [ > erl] yis B #-J5{> MM] L o . This explan-
ation woull account for the fact that we see neither verbs like wer or
dang, nor a final yee in any of the subsequent examples. They are headed by
the opening sentence of Mencius’ famous illustration of the “Well System’”:

1 These would include {a) a rediscussion of the archaic initisl cluster which [ wish
to substitute for Karlgren’s archaic #- (sce BSOAS, 1X {1937-39), pp- 285, etc,, and
p. 270}, und {(5) the assumption of & when proclitic 1o 75 losing is final consonant and
(¢} the assumption of 42 then affecting (perhaps by metathesis of its vowel reduced o a
short i?) the following J% . I take this opportunity 1o refer to Karlgren’s remark on the
relation between erf and nae (BMFEA, XXIII (1951), p. 128): “"The two particles er i}
(*nfag) and nai T% (*nag) are in many respects similar in function, sometimes directly
synonymous, and they are rwo aspects of one and the same word stem”,

2 Sae Actes du XXI* Congris International des Orientalistes, Paris, 1949, p. 258.

3 Mencius, 1 A VII, 8 (Legge, p. 16).

* This assumed reference of shyh to the subject must be distinguished from the
reference of shyh to the predicate as it occurs, e.g., in the following passage in Mencius
VAXVIL): - Z K. BB 2L . 362 W . 4 & o Thislacter

pattern may be represented as B 7, b,
¢ I have noticed shyk in final position in the samodhiina of a Buddhist text of the

twelfth century (Fujing-yoasryi ﬁ' B ﬁ p: A 3 ?‘aiskﬁ-Tripi;aka, Vol, LIV, p. 129,
col. z,lines 1B, et TMBF K .S UNHET R BEFAX .4 BS
ME T FRBFERKE - S REME,
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“Fang lii erl jitng’’ (One square mile is (equals) a “well”) {2o1]. A few further
examples? [202-206] I have left untranslated since they merely equate—in
a stereotyped manner—terms which for the most part are untranslatable.

In a passage of the Wangjyh of the Lifjth, which deals with the number
of halls to be set aside for ancestral worship in the case of the Son of
Heaven, a feudal lord, etc., we witness a variant of the jea shyh-nae [ > erl]
i pattern which it is possible to represent in the form of a mathematical
equation, with erl corresponding to the symbol of equality, viz. 3 +3-+1=7,
2424 1=5, etc.: Tiantzyy chi miaw, san jau, san muh yeu taytzuu jy miaw erl
chi. Juhour wuu miow; el jau, ell muh yeu laytzuu fy miato erl wuu, etc. [207].
In this latter, as in all preceding examples of this section, er! may well be
rendered by jiswsh (jioss shyh) BE 4% in the modern colloquial style,
Bearing in mind the suggested contraction of erf from shyh{-nae, we will
observe that shyh is proclitic in erf and enclitic in jiowsh.

The striking similarity in these examples between the use of erf in the
classical style and of jiveosh in the modern style is borne out furthermore by a
modifitdation of the statement “A is B**, from which the discussion in this
section started, viz. “If A is not B then it is C; Jea fer yii erl biing
P IE Z il 3. The two last examples will suffice to illustrate this latter
pattern: “'If the strongest country in the Empire is not Chyn it is Chuu, if it
is not Chuu it is Chyn, Farn tianshiah chyang gwo fei Chyn erl Chun, fei
Chuu erl Chyn [208), or “If the cereals produced in Harn are not pulse they
are wheat fei sheou erd may {209]"". It will be realized that the structure fei . . |
erl is very reminiscent indeed of its modern counterpart beoush . . |, fiowsh

AR KA

[z01) F B ifiH o

{202] gﬂ‘Tﬁlﬁ-'i‘%Ifﬁ*-ﬁﬁiﬁitﬁo'zﬁﬁlﬁi_@.-"f‘iﬁﬂﬁ

[203] WB._gM+HiH—#o

204 BAFME,

[z05] AARMM. +RME. KM TR,

[206] FL AR A58 . FLIE 4 . | M i Sl o

[207] KF LB -ZR.ZB - RABRZIBM L. FKELB.
CTH.oZRCRKMZBER, .0

[208] LXTHE.HEME. . HEHFE.

[200] BB & - WRE. LB EIERBE,.

1] have borrowed Ex. 206 from 3% 3 ¥ Peir Shyuehae's ¥y 3 [ 57 4K
B Guushu-shiutzyh-jyishyh (Shanghai, Commercial Press, 2nd ed., 1935, p. 526), where
the auther deals with cases in which erf can be equated with evei.
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EXAMPLES 151-209 — FINDING LIST

151 Janngwotsek, SBTK, J. 8, pp.
35A1*-35B.

153 Lew  Shyh Chuenchiou, J. 23,
SBTK, p. 6A1% Wilhelm, p. 408.

183 Fanngwotseh, SBTK,].3,p. 19B™%

154 Mencius, 1 B 111, 6; Legge, p. 32.

185 Chuenchiou farmiuh, J. 5, SBTK,
p. 587,

156 Mencius, V A 111, 2; Legge, p. 225.

157 Mencius, VI B X, 1; Legge, p. 317.

158 Shyuntzyy, J. 11, No. 16, SBTK,

p. BAL.

159 Yanticeluenn, J. 1, SBTK, p. 6A%;
Gale, p. 13

160 Mencius, 111 A 11l 6; Legge,
pp. 116/7.

161 Yanntzyy Chuenchion, ]. 4, SBTK,
p. 15A% Hamfeitzyy, ]. v, SBTK,
p- 3B%; Liao, p. 287 [incorrect].

162 Mencius, IV B XXXIII, 1; Legge,
p. 216,

163 Shyuntzyy, I. 19, No. 27, SBTK,
p.25A%-258%

164 Tavoojuann, Duke Juang, 14th
year; Legge, p. oz' 2.

165 Mohtzyy, 1. 13, No. 45, SBTK,
p. oA"Y Mei, p. 252,

166 Shywjih, ]J. 70, Bairwen Ed., line
120.

167 Shyyih, ]. 46, Bairwen Ed., line

: 123; Chavannes, Vol. V, p. 254,

168 Harn Shy Wayjuann, . 8, SBTK,
p. 6BY; Hightower, p. 262.

16g Fuangezyy, VII, 1; Legge, p. 259.

170 Mencius, VII A XX, 1; Legg_c,J

PP 334/5.
r7r Goantzyy, ]. 23, No. 8o, SBTK,

p. 12B%

172 Shyunizyy, J. 20, No. 28, §BTK,
p. 2A" "

173 Shyuntzyy, 1. 9, No. 14, SBTK,
p. 14A% 148

174 Yanntsyy Chuenchiou, ). 2, SBTK,
p. gB™2,

175 Harn Shy Wayjuann, J. 9, SBTK,
p. 13B%*%; Hightower, p. 313.

176 Koongisyy Fiayew, }. 5, No. 19,
SBTK, p. 8B

177 Koongtzyy Fiaveu, J. 6, No. zs,
SBTK, p. 10AYS,

178 Shyyjih, J. 28, Bairwen Ed., lines
41/2; Chavannes, Vol. 511, p. 423.

179 Harnfeitayy, ). 13, SBTK, p. sB",

xBo Shyyjik, ). 56, Bairwen Ed., lines
4/5.

18x Shyyjih, ]. 79, Bairwen Ed., line 53,

182 Mencius, 111 A IV, 7 and IV B
XXIX, i; Legge, pp. 127 and
2IL.

183 Tsuoofunnn, Duke Shi, r5th year;
Legge, p. 1647,

184/% Lijih, 1, Sect. M, Part I, 1;
Legge, p. 114.

186 Harnfeitzyy, ]J. 3, SBTK, p. 3B
Liso, p. 79.

187 Harn Shy Wayjuann, }. 3, SBTK,
p. 1613* " Hightower, p. 108.

188 Harn Shy Wayjuann, ). 6, SBTK,
p. 1A"; Hightower, p. 191,

189 Guwoyeu, ]J. 18, SBTK, ]. 18,
p. AR, .

1g0 Tauoofuamn, Duke Cherng, 6th
year; Legge, p. 359'°. :

191 Tasucojuann, Duke Shiang, 3rd
year; Legge, p. 418"

19z Hwainantzyy, J. 3, SBTK, p.
Bt

143 Hwainantzyy, J. 1, SBTK, p. 11B%,

194 Chyanhannshu, J. 70, ed. Wang
Shianchian, Small ed., p. 19A".

195 Chauven-tuanjionn, J. XXIII, p.
3B

196 Shyuntzyy, I. 20, No, 30, §BTK,
p. 1681,

197 Harn Shy Wayjuann, J. 10, SBTK,
p. 1347 % Hightower, p. 341.

198 Mencius, IV A XIII, 2; Legge, p.
iBo,

19y Harnfeitzyy, J. 1, SBTK, p. 1A%
Liao, p. 2; and Fanngwolseh,
SBTK, ]. 3, p. 64AM.

200 Harn Shy Wayjuann, ]. 1, SBTK,

p. 34%%; Hightower, p. 15.

zor Mencius, 1II A IIH, 19; Legge,
p. 121,

202 Dah Day Lijih, SHTK, ]. 1,
p. 3B

203 Yentieeluenn, T 3, p. 613% Gale,
P- 94. :

204 Goantzyy, J. 22, No. 72, SBTK,
p. zA%,

205 Goantzyy, J. 1, No. 5, SBTK,
p. 17AY,

206 Gongyangfuann, Duke- Ding, 1zth
year, SBTK, ]. 11, p. roAl,

zo7 Ligih, 111, Sect. ILL, 4; Legge,
Pp. 223.

208 Fanngworseh, SBTK, ]. 5, p. 18B4.

209 Shywyih, ]. 70, Bairwen Ed., line
138,

-





